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This letter is nearly identical to Mel. 30, the letter these same bishops of Egypt sent to the Council of Tyre
itself. In it, they ask Flavius Dionysius to condemn the group sent to the Mareotis to investigate the matter
of the broken chalice. They took issue with the fact that Ischyras, the one bringing these charges against
Athanasius and Macarius, was brought along, but not Macarius, the one who allegedly broke the chalice.
However, it seems according to Mel. 32 that the Consul of Tyre did not condemn them and in fact allowed
them to bring their accusations against Macarius and Athanasius.
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The derivative translation below is licensed under CC BY-NC-SA 4.0.

Dhafiw Aovuain TG AauTpoTaTe *OUNTL Tapd TEY
¢mondémwy Tis AlydmTov xabolixdis éxxdnoiag T@v
gNB6vTwy eig TUpov.

To the most illustrious Count Flavius Dionysius,
from the bishops of the catholic Church in Egypt
who have come to Tyre.

Odxétt vopllopey Ty cuaxevny &dmhov eival Ty
mapa v mepl EOoéPiov xat Oedyviov xal Mapty
xal Ndpxiooov xal Oebédwpov xal ITatpddiiov Huiv
Yryvopuévny. xat’ Gpxiv wev yap mapntovueba
mavteg 01 Tol cuMertoupyol nuév Abavaciou
TapdvTwy adT@Y THY axpdaaty yevéahal idétes 6Tt
xal €vog wévou éxbpol mapouaia, witrye ToMEY,
TapdTTEW xal PAdTTEY dVvaTal THY dxpdaciy.

We suppose that the conspiracy which has been
formed against us by Eusebius, Theognius, Maris,
Narcissus, Theodorus, Patrophilus and their
fellows, is no longer uncertain. From the very
beginning we all objected, through our fellow
minister Athanasius, to the holding of the enquiry
in their presence, knowing that the presence of
even one enemy only, much more of many, is able
to disturb and injure the hearing of a cause.

dbavepa yap oty 1) ExBpa adTiv, Hy 0d mpdg Nuds
uovov éoynxaaty, A xal Tpog TAVTag ToUS
bpBoddéoug, 8ti xata mavta émdoval xal méat
ouoxevalovral. émeldn 0t bappodvres Nuels T
aAnBela detéar T cuxodavtiav TV xatd TH
éxxnalag Umo TV MeMTiavidy yevouévny
nbeMoauey, odx oldapey mis adTol ol mepl
Edcéfiov tapdttey o map’ Ruidv Aeydueva
émelpldvTo xal €ml moAd éomovdalov T map’ NV
Aeydueva éxBaMeabat, Tols pév dxepaiwg
dualouaty dmetholvtes, Todg 08 xal OPpilovtes,

For their enmity which they entertain is manifest,
not only towards us, but also towards all the
orthodox, because they direct their assaults, they
form conspiracies against all. And when, being
confident in the truth, we desired to show the
falsehood which the Melitians had employed
against the Church, Eusebius and his fellows
endeavored by some means or other to interrupt
our representations and strove eagerly to set aside
our testimony, threatening those who gave an
honest judgment and insulting others, for the sole
purpose of carrying out the design they had
against us.
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uvov e T xab’ v omovdoaldpevov adTols
yévnTal.

xal {owg %) xpNoTéTYg gou Nyviel TV xabd’ Huidv
ywouévyy map” adT@v cuaxeuny, aMa viv
vouilopev davepay adTiy yeyeviiohat. idob yip
davepbis adTol TV cuaxeuiv évedelfavto. Tovg yip
€€ Eautdv UmomTevopévous amoaTellat #OEATay &g
Tov Mapewtny, va amévtwy Hudv xal évtalba
uevdvtwy Tobg v Aaods Tapaéwaty, & ¢ Podlovral
SiampdiwvTal.

Your goodness was probably ignorant of the
conspiracy which they have formed against us,
but we suppose that it has now been made
manifest. For indeed they have themselves plainly
disclosed it; for they desired to send to the
Mareotis those of their party who are suspected
by us, so that, while we were absent and remained
here, they might disturb the people and
accomplish what they wished.

elodteg yap &t Apetopavitar xal KoMovbiavol xal
Meitiavol éxfpol Tiig éxxAnaiag eioi, oia ToliTo
éomovdaoay gmoaTeldal TovToug, Va TapévTwy
gxBp&v xattiowat xab’ nuév, & Boddovtal. xal yap
70n o évtatfa MeMTiavol améoTeiday €€ abTé
TIVaG xal Tpd TECTAPWY WEV NUEPRY WDOTEp EIOOTES
ToliTo TO oxéppa yevéuevov éoeabat, xabd’ éomépav
¢ 0o Pyprdapious mpos TO xal 4o Tig AlyUmTou
MeliTiavodg guvayayeiv eig Tov Mapewyy, o o
wn elvar éxel undéva xabérov, xal KoXovbiavos
xal Apelopavitas am’ aMwy ToTwy xal xattioat
xal’ Nuiv adTolg Aéyety.

They knew that Arian madmen, Colluthians, and
Melitians were enemies of the Church, and
therefore they were anxious to send them, that in
the presence of our enemies, they might devise
against us whatever schemes they pleased. And
those of the Melitians who are here, even four
days previously (as they knew that this enquiry
was about to take place), dispatched at evening
two individuals of their own party, as couriers, for
the purpose of collecting Melitians out of Egypt
into the Mareotis, because there were none at all
there, and Colluthians, and Arian madmen from
other parts, and to prepare them to speak against
us.

0ide 3¢ oov 1) xpnaTéTys STL adTds <Toyvpas>
WUOAGYYTEY €Tl ol Y TAEOV ETTA TUVALYOUEVWY
Exew. émel o0y petd TO adTols xaTaoxevdaat, Smep
Bovdovtal, xal amoaTeiat Tobg UMETTOUS
Axovoapey 6Tt xab’ ExaaTov TRV EMaXOTWY
meplepybpevol atartoliow vmoypadiy mpds T6 doxely
T mavTwy adTév oxépel yevéobat, ToOTou Evexev
Queveyxelv Tl THY oNV AaumpotynTa YmelyInuey xal
é¢mdodval T6de TO uapTiplov, LapTupbuevol tév 8Tt
cuoxevaldueda xal mdoyouey U’ alTEY xal OV
adT@v émBouly, d&lodvres 08 8mws &v vé Aafwv
ToV doPov Tol Beol xat Tag edoefeis évrolag ol
BeodireataTou Paciréws ws xatayvols 8Tt xwpls
Nu&v ol NIEAoaY dméaTeiday, W) dvacyy adTiv.

And your goodness knows that Ischyras himself
confessed before you, that he had not more that
seven persons in his congregation. When
therefore we heard that after they had made what
preparations they pleased against us, and had sent
these suspected persons, they were going about to
each of the Bishops and requiring their
subscriptions, in order that it might appear that
this was done with the consent of them all; for
this reason we hastened to refer the matter to your
honor and to present this our testimony, declaring
that we are the objects of a conspiracy, under
which we are suffering by and through them, and
demanding of you that having in your mind the
fear of God, and the pious commands of our most
religious Emperor, you would no longer tolerate
these persons, but condemn their conduct in
sending whom they pleased without our consent.

Adapavtiog emioxomos émdedwxa

I Adamantius Bishop have subscribed this letter,

Toypag Ischyras,
TAppwy Ammon,
ITétpog Peter,
Appwviavog Ammonianus,
TUpavvog Tyrannus,




Tavpivog Taurinus,
Zapamapupwy Sarapammon,
Aidoupiwy Aelurion,
Apmoxpatinwy Harpocration,
Muwvuotjg Moses,
‘OrtaTog Optatus,
AvouBiwy Anubion,
Zampiwy Saprion,
AToMWVIOE Apollonius,
Toyuplwy Ischyrion,
ApBarbinwv Arbaethion,
IMotapwy Potamon,
[TadvoiTiog Paphnutius,
‘HpaxAeidng Heraclides,
Oebdwpog Theodorus,
Ayabappwy Agathammon,
Taog Gaius,

ITiotég Pistus,

Abdg Athas,

Nixwy Nicon,
[TeAaytog Pelagius,
Ofwy Theon,
ITavivodbiog Paninuthius,
Névvog Nonnus,
AploTtwy Ariston,
Oebdwpog Theodorus,
Eipnvaiog Irenaeus,
Blaotapuwy Blastammon,
dilmmog Philippus,
AmoMeg Apollos,
Atdaxopog Dioscorus,
TiudbBeog Atoomérews Timotheus of Diospolis,
Maxaptog Macarius,
‘HpaxAaupwy Heraclammon,
Kpéviog Cronius,
Mot Myis,
"TaxwfBog Jacobus,
AploTwy Ariston,
Aptepidwpog Artemidorus,
Drvegc Phinees,

Yaug Psais,
‘Hpaxeidng Heraclides.
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